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I. Wprowadzenie  
 

Celem projektu jest przybliżenie różnym grupom docelowym dziedzictwa 
naturalnego i kulturowego regionu Doliny Środkowej Odry poprzez praktyczne 
działania, takie jak warsztaty, spotkania, prace projektowe, filmy objaśniające 
itp. oraz zainspirowanie ich do korzystania z regionalnego dziedzictwa. 
Koncepcja działania skupia się przede wszystkim na dzieciach i młodzieży z 
niepełnosprawnością i bez, które w ramach projektu mają nabyć nie tylko wiedzę 
o regionie, ale także kompetencje interkulturowe. 
 
Przy wsparciu merytorycznym pośredników wiedzy tradycyjnej i regionalnej, 
animatorów kultury i regionalnych rzemieślników wiedza może być 
przekazywana w sposób rzetelny i autentyczny. 
Realizacja wymaga jednak także szeregu rozwiązań pedagogicznych i 
odpowiedniej metodyki. 
 
W tej koncepcji skupiamy się przede wszystkim na warsztacie metodycznym, 
dzięki któremu wiedza o regionie może być przekazywana z pomocą animatorów 
kultury, pośredników wiedzy regionalnej i pedagogów. 
 
 

II.  Przygotowanie pedagogów i opiekunów grup do współpracy 

transgranicznej poprzez wspólne warsztaty projektowe 

Kompetencja interkulturowa jest procesem uczenia się przez całe życie i zawsze 
wymaga świadomego spotkania i konfrontacji z daną odmiennością kulturową. 
Szczególnie w regionach przygranicznych często błędnie zakłada się, że 
wzajemne zrozumienie, ciekawość i otwartość istnieją ze względu na bliskość 
geograficzną - często jednak jest odwrotnie. Zmiany demograficzne, niedobór 
zasobów i sytuacja w regionach niepewnych ekonomicznie są często 
dodatkowymi przyczynami strachu przed obcymi. 
Aby projekty i działania w zakresie spotkań i współpracy transgranicznej były jak 
najbardziej trwałe, sensowne jest, aby wszyscy uczestnicy mieli zapewnione 
uwrażliwiające przygotowanie i wsparcie projektu przez kompetentnych 
doradców międzykulturowych. Dotyczy to nie tylko docelowej grupy 
uczestników, ale również towarzyszących im ekspertów. 
Należy do tego wymiana z organizacją/grupą/szkołą partnerską, aby poznać się 
nawzajem poza kwestiami koncepcyjnymi i organizacyjnymi, dojść do 
porozumienia i skoordynować działania. 
W ramach przygotowań z uczestniczącymi specjalistami planowane są więc i 
realizowane następujące kroki w ramach wspólnych warsztatów 
projektowych: 
 

1. Poznanie się pedagogów i wspólne planowanie przez grupy 
partnerskie (najlepiej podczas osobistych spotkań), 1,5 dnia 

 
Przed pierwszym spotkaniem należy rozważyć następujące aspekty, biorąc pod 
uwagę odpowiednie warunki ramowe: 
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- Język: Czy konieczne jest zorganizowanie pośrednictwa językowego? 
Czy może to zrobić członek zespołu organizacyjnego? Czy można 
ubiegać się o polsko-niemieckich pośredników językowych przy 
wsparciu Polsko-Niemieckiej Współpracy Młodzieży lub Funduszu 
Małych Projektów i otrzymać na to wsparcie finansowe? 

- Czas trwania: Na realizację działań przygotowujących ramowe warunki 
spotkania młodzieży należy przeznaczyć 1,5 dnia. Czy liderzy grup/ 
nauczyciele obu grup współpracy mają zapewniony na to czas wolny? 
Czy możliwe jest spotkanie w weekendy? 
- Moderacja i struktura: 
Zalecana jest moderacja spotkania przez kompetentnego specjalistę z 
dziedziny doradztwa w zakresie projektów o charakterze 
interkulturowym.  
Dlaczego jest to przydatne? Moderacja strukturalna umożliwia 
współpracującym pedagogom pełne skoncentrowanie się na treści i 
kwestiach organizacyjnych projektu. Od samego początku są oni 
zaangażowani w projektowanie spotkań, ponieważ sami są częścią 
tego procesu i mogą do niego wnieść swoje pomysły i kompetencje. 
Sami doświadczają procesu dialogu z odpowiednimi partnerami 
projektu, podobnie jak uczestniczące w nim dzieci i młodzież. Dzięki 
uczestnictwu w procesie eksperta w dziedzinie uczenia się 
interkulturowego mogą oni łatwiej rozpoznać swój własny proces 
uczenia się i w ten sposób uwrażliwić się na świat przeżyć swoich 
podopiecznych. 
 
 
Pierwszy dzień, od godz. 9.00 do 17.00, z przerwami na obiad i 
kawę 
 

- Wzajemne poznanie się pedagogów realizujących warsztaty z 
młodzieżą: 
Po wstępnym przedstawieniu programu 1,5-dniowego warsztatu 
przygotowującego do projektu z młodzieżą, w pierwszej kolejności 
następuje kilkuetapowe wzajemne poznanie się pedagogów i 
opiekunów grup. 
 

- Metoda: Krótka runda zapoznawcza 
Uczestniczący w projekcie pedagodzy i opiekunowie grup siedzą w 
kręgu na krzesłach (jeśli nie da się inaczej, także przy stołach). 
Podają krótko swoje imię i nazwisko, instytucję, w której pracują i 
zakres ich specjalizacji. 
 
Metoda: Wywiad partnerski z wykorzystaniem portretu 
Tworzą się tandemy polsko-niemieckie, przy czym dobór jest dowolny. 
Partnerzy znajdują inne miejsce w sali, gdzie mogą rozmawiać bez 
żadnych zakłóceń. Mając za zadanie narysowanie małego portretu 
siebie nawzajem podczas rozmowy, przeprowadzają ze sobą wywiad 

(przykłady): 
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- Gdzie mieszkasz i czy masz dzieci? 
- Dlaczego zostałeś pedagogiem lub multiplikatorem w pracy z dziećmi 
i młodzieżą? 
- Co jeszcze sprawia Tobie największą przyjemność w codziennej pracy 
z dziećmi/młodzieżą?  
- Jakie masz oczekiwania i życzenia wobec projektu wymiany polsko-
niemieckiej - co chcesz dzięki niemu konkretnie osiągnąć? 
- Jakich trwałych rezultatów oczekujesz od całego projektu? Dla twojej 
grupy/uczestników? Dla Ciebie osobiście? 

Następnie partnerzy przedstawiają się sobie nawzajem. Można 
uzupełnić brakujące lub błędne informacje. 
Po wypowiedzeniu się wszystkich uczestników, portrety zostają 
powieszone w sali i mogą być podziwiane przez wszystkich podczas 
przerwy. 
Kolejnym krokiem jest określenie konkretnych celów projektu i 
etapów, które należy podjąć, aby je osiągnąć. W tym celu, najpierw 
powinna powstać lista wszystkich celów, które zostały już wyrażone w 
oczekiwaniach/życzeniach pedagogów. Są one sprecyzowane 
poprzez metody wizualizacji. 
 
Metoda: Drzewko oczekiwań (przykład) 
 

 
 

 
W nawiązaniu do zwizualizowanych celów projektu, najpierw odbędzie się 
warsztat na temat tożsamości kulturowej i kompetencji międzykulturowej. 
Warsztat ten będzie prowadzony interaktywnie przez 
moderatora/doradcę projektu posiadającego interkulturowe kompetencje.  
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Oto przykładowa treść i procedura metodyczna: 
 

 Część I Kultura - międzykulturowość 

a) Metoda: Historia mojego nazwiska  
• Czy podoba ci się twoje nazwisko? Jak się z nim czujesz? 
• Co oznacza dla ciebie twoje nazwisko? 
• Kto nadał Ci Twoje nazwisko? 
• Jakie masz doświadczenia związane ze swoim nazwiskiem? 
 

b) Wstęp interaktywny: KULTURA - CO ROZUMIEMY POD TYM POJĘCIEM?  
• Elementy kultur 
• Definicje i podejścia naukowe  
• Kultury dominujące w Polsce i w Niemczech 
 

b) Metoda: Kwiat tożsamości - co należy do mojej tożsamości kulturowej 
(przykład): 
 
Uczestnicy zastanawiają się nad własną tożsamością i przynależnością, 
aby uzyskać zrozumienie zróżnicowanych i złożonych osobowości. 
Poznają siebie nawzajem w zróżnicowany sposób, zastanawiając się 
nad stereotypami i znajdując podobieństwa. 
 
 

 
 

 Szok międzykulturowy: Możliwości i wnioski 

a) Metoda: Interkulturowa góra lodowa 
 
Ważnym elementem jest tu "góra lodowa kultur", na którą należy 
zwrócić uwagę wszystkich uczestniczących pedagogów w ramach 
uwrażliwiania przygotowawczego. Przydatne są tu konkretne przykłady 
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z już zrealizowanych projektów wymiany. Na tę część należy 
przeznaczyć nieco czasu, aby można było wymienić własne 
doświadczenia.  
 

Przykład: 

 
a) Uprzedzenia i stereotypy 

b) Mechanizmy obronne 

c) Radzenie sobie z konfliktami w sytuacjach grup o charakterze 
międzynarodowym 

 

 Pytania o charakterze otwartym 

 Informacje zwrotne i perspektywy 

 Przerwa na obiad 

 
Następnie poszczególne cele projektu są przydzielane małym grupom, 
składającym się z pedagogów i opiekunów obu partnerów (maks. 4 osoby w 
grupie). Tutaj należy zwrócić uwagę na możliwość porozumiewania się 
językowego w składzie grupy. 
 
 
Teraz zadaniem uczestników jest praca w grupach nad sformułowaniem jak 
najbardziej konkretnych celów szczegółowych, a także metod w postaci 
działań i środków służących osiągnięciu celu głównego. 
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Należy rozgraniczyć cele ogólne od celów podstawowych projektu. 
 

Przykład: 
 
MIĘDZYKULTUROWE UCZENIE SIĘ OD SIEBIE NAWZAJEM 

 

Cele ogólne:  
 

 Wywołanie zaciekawienia i otwartości na drugiego człowieka. 
 Uczenie się rozumienia kultury i cech kulturowych. 
 Uświadomienie sobie własnej kultury i zrozumienie wpływów i 

„odcisków“ kulturowych. 
 Poznanie kraju i języka jakim się on posługuje. 
 Uświadomienie sobie uprzedzeń i ich przezwyciężenie. 

 
Cele kluczowe: 
 

 Rozwój zrównoważonej dynamiki spotkań partnerów projektu. 
 Opracowanie nowych modeli poznawania dziedzictwa regionalnej 

natury i kultury.  
 Poznanie i zrozumienie wzajemnych systemów edukacji, 

poznawania i nauczania. 
 Wywołanie zaciekawienia kulturą i uwarunkowaniem jej 

odbierania w kraju partnera. 
 Uświadomienie sobie wpływów kultury sąsiadów na mój krąg 

kulturowy i odwrotnie. 
 Uświadomienie sobie wspólnej odpowiedzialności za regionalne 

dziedzictwo kulturowe i naturalne. 
 
 
METODY: 
 

- sekwencje do interaktywnego poznawania się 
- polsko-niemiecka animacja językowa 
- uświadamianie podobieństw i różnic 
- wzajemne poznawanie przestrzeni społecznej 
- wspólny wieczór specjałów 
- wspólne rozwiązywanie kreatywnych zadań 
- międzykulturowy rooming 
- polsko-niemieckie wycieczki krajoznawcze i poznawcze 
- zwiedzanie i rozmowy 
- regularne oceny wyników i konsultacje  
- dokumentowanie doświadczeń i wyników przez uczestników 
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Celem tego procesu partycypacyjnego jest skupienie się na konkretnej realizacji 
za pomocą realistycznych warunków ramowych dostępnych w poszczególnych 
lokalizacjach realizacji projektu. Należy również wymienić możliwości pedagogów 
i ich grup docelowych, które można realistycznie ocenić.   
Pomysły na realizację poszczególnych celów powinny zostać zaprezentowane na 
forum. Moderator zadaje pytania i notuje wszelkie potencjalne potknięcia, aby 
wszyscy mogli je poznać podczas sesji plenarnej. 
Wszystkie wyniki są następnie klasyfikowane według aspektu konkretnej 
realizacji i rozdzielane ponownie do małych zespołów w celu ich opracowania. 
 
 
        Czego potrzebujemy, aby realnie osiągnąć nasze cele? 

- Kogo do tego potrzebujemy? 
- Jakie mamy zasoby czasowe i materialne? 
- Jak najlepiej przygotować naszych uczestnikow do wymiany 

projektowej? 
- W czym mogą partycypować uczniowie - które elementy programu 

powinny być przez nich opracowywane? 
- W jaki sposób podejście partycypacyjne może być zagwarantowane? 
- Jakie są różnice w pracy partycypacyjnej z dziećmi i młodzieżą między 

Polską a Niemcami? 

 
Po prezentacji wyników pracy, cele projektu są ponownie filtrowane, a otwarte 
aspekty są wizualizowane na tablicy tematycznej. 
Następnie, w pierwszym dniu warsztatów projektowych, powinna odbyć się 
krótka runda feedbackowa. 
 
Aby wspólnie zakończyć wieczór i aby niemieccy i polscy pedagodzy mogli 
doświadczyć tych samych metod uczenia się interkulturowego, co ich 
podopieczni w późniejszym czasie podczas polsko-niemieckiego spotkania, 
przewidziano wieczorem wspólny wieczór specjałów. 
W tym celu wszyscy uczestnicy przywieźli ze sobą kulinarne smakołyki, które 
zaprezentują sobie nawzajem wieczorem w ramach wspólnego szwedzkiego 
stołu. Aby impreza pozostała interaktywna i żywa, cały wieczór będzie 
prowadzony przez polsko-niemiecki team. Zespół ten zapewnia również muzykę, 
pomysłową dekorację bufetu i wymyśla aktywności, które sprawiają, że wieczór 
stanie się dla wszystkich wyjątkowym przeżyciem. Wieczór specjałów jest 
również jedną z uznanych metod kształcenia interkulturowego i zawiera w sobie 
ogromny potencjał. Między innymi nie wystarczy po prostu podać na stole 
przyniesione ze sobą specjały i przedstawić je werbalnie jeden po drugim. 
Wyzwanie powinno leżeć raczej w interaktywnym kształtowaniu wieczoru i 
prezentacji w sposób kreatywny. 
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Oto kilka przykładów: 
 

-   Zorganizowanie quizu. 
-   Niech różne zespoły degustują potrawy z zawiązanymi oczami. 
- Ustalenie dress code'u i struktury ramowej wydarzenia, których wszyscy 
będą przestrzegać. 
- Przeprowadzenie konkursu w dekorowaniu stołów. 
- Połączenie prezentacji specjałów z grą.  

 
Wieczór powinien zakończyć się wspólnie najpóźniej o godzinie 22.00. 
 
 
 

Drugi dzień, od godz. 9.00 do 14.30, z przerwami na obiad  
i kawę 
 

Drugi dzień warsztatów projektowych powinien rozpocząć się od podsumowania 
poprzedniego wieczoru. Obejmuje to również wspólną refleksję nad metodą 
wieczoru poświęconego specjałom. W ten sposób można ponownie świadomie 
rozważyć z uczestnikami potencjał i implementację. 
Następnie należy kontynuować konkretne planowanie projektu. Kolejnym 
tematem jest wiedza na temat "dziedzictwa naturalnego i kulturowego regionu 
Doliny Środkowej Odry" oraz "przekazywanie wiedzy przy wsparciu animatorów 
kultury lub regionalnych ambasadorów kultury", a także praktyczna realizacja i 
metodyka podczas warsztatów i spotkań. 
 
Aby wprowadzić temat, wcześniej dwóch liderów grup z Polski i Niemiec 
(najlepiej z zaproszonymi animatorami kultury/tradycyjnymi 
rzemieślnikami/ambasadorami kultury) powinno przygotować krótki wykład 
merytoryczny (maks. 15 minut): 
 

- "Jak ważne są tematy dotyczące kultury regionalnej w obecnym 
programie nauczania?" 

- "Jak obecnie oceniamy zainteresowanie i zaangażowanie dzieci i 
młodzieży?" 

- "Jakie zmiany moglibyśmy sobie wyobrazić/życzyć dla bardziej 
efektywnych, nowoczesnych warsztatów dotyczących kultury?" 

 
Poszczególne prezentacje są przedstawiane jedna po drugiej. Nie powinno być 
jeszcze debaty, ale początkowo można zadawać tylko pytania dotyczące 
zrozumienia. Uczestnicy są proszeni o robienie notatek w celu zadawania pytań i 
komentowania. 
 
 
Następnie moderowana jest "sesja fishbowl", podczas której każdy może 
dołączyć do dyskusji. 
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Opis: Ustawienie i zasady dyskusji w formule fishbowl.  
 
Układ siedzeń w tzw. fishbowl składa się z dwóch współśrodkowych kręgów 
krzeseł. Mały krąg z około pięcioma do dziewięciu krzesłami tworzy krąg 
wewnętrzny. Zewnętrzny krąg może zasadniczo obejmować nieograniczoną 
liczbę uczestników, typowy rozmiar to około 50 osób. Wewnętrzny krąg ma o 
jedno krzesło więcej niż uczestników, dzięki czemu może być zajęty przez 
uczestnika z zewnętrznego kręgu.  
Rysunek 1 przedstawia zasadę aranżacji miejsc siedzących z kręgami krzeseł. 
 
 
Rozmieszczenie kręgów krzeseł 
 

 

 
Przedstawiciele różnych stanowisk, perspektyw lub kwalifikacji są wybierani z 
sesji plenarnej, aby wypełnić wewnętrzny krąg. Powinny to być osoby 
posiadające największą wiedzę na dany temat lub prelegenci podgrup z fazy 
pracy grupowej. 
Dyskusja na ustalony temat odbywa się wyłącznie w wewnętrznym kręgu, 
podczas gdy uczestnicy w zewnętrznym kręgu początkowo tylko słuchają. 
 
Krąg zewnętrzny - audytorium z prawem głosu 
 
Jeśli członek zewnętrznego kręgu chce wnieść swój wkład do dyskusji, przyłącza 
się do wewnętrznego kręgu, wyraża swój wkład, a następnie wraca do swojego 
pierwotnego miejsca w zewnętrznym kręgu. 
Ta przepuszczalność między zewnętrznym i wewnętrznym kręgiem może być 
kontrolowana na różne sposoby. Na przykład, w wewnętrznym kręgu mogą 
znajdować się dwa puste krzesła lub uczestnicy w wewnętrznym kręgu mogą 
przejść do zewnętrznego kręgu z własnej inicjatywy, zwalniając w ten sposób 
miejsce (patrz także " Różne warianty"). 
 
 
 
 
1 https://www.projektmagazin.de/methoden/fishbowl-diskussion-innenkreis-aussenkreis 
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Zasady Fishbowl 
 
Poniższe zasady mają zastosowanie do prowadzenia metody fishbowl: 
 

- Dyskutują wyłącznie uczestnicy wewnętrznego kręgu. 
- Uczestnicy w zewnętrznym kręgu przysłuchują się dyskusji w 
wewnętrznym kręgu. 
- Wolne krzesło w wewnętrznym kręgu może być zajęte przez 
dowolnego uczestnika tak długo, aż wniesie on swój wkład lub inny 
uczestnik zechce wnieść swój wkład. 
- Uczestnicy w wewnętrznym kręgu mogą go opuścić w dowolnym 
momencie i przenieść się do zewnętrznego kręgu. Opuszczone miejsce 
może zostać zajęte przez uczestnika z zewnętrznego kręgu. 
 
 
 

1 
 
 

Po przerwie kontynuowane jest polsko-niemieckie "laboratorium mające na celu 
stworzenie najbardziej interesującego i bogatego w treści projektu z zakresu 
dziedzictwa naturalnego i kulturowego": 
 
Dwóch niemieckich i dwóch polskich ekspertów tworzy zespół. Mają oni 1 
godzinę na wymyślenie i przygotowanie praktycznego i skutecznego nowego 
sposobu prowadzenia zajęć. 
 
Następnie zostanie przeprowadzony kurs prezentacji. Te polsko-niemieckie 
sekwencje/jednostki projektowe zostaną później zaprezentowane uczestnikom 
projektu (dzieciom i młodzieży) poprzez ich udział w tygodniu projektowym i 
ocenę za pomocą systemu punktowego. Ponadto dzieci i młodzież powinny być w 
stanie uzasadnić, co im się podobało i z jakiego powodu, co ich zachwyciło pod 
względem merytorycznym i co chcieliby dodatkowo zobaczyć na zajęciach 
"kulturowych/regionalnych", aby mogli osiągnąć maksymalny efekt w 
poznawaniu/doświadczaniu, które może być również dobrą zabawą. 
   
 

                                                        
1 https://ceimzeit.de/fishbowl-methode/ 
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Pod koniec drugiego dnia warsztatów projektowych sporządzana jest oś 
harmonogramu i ustalenia projektowe:  
 

- Które etapy projektu do kiedy? 
- Kto jest odpowiedzialny za jakie zadania w tym zakresie? 
- Które elementy organizacyjne, materialne i merytoryczne muszą być 
realizowane równolegle?  
- Kiedy rozpoczną się równoległe przygotowania z dziećmi i młodzieżą? 
 
 

(Przykład) 
 

 
Umowy dotyczące wspólnej organizacji programu ramowego projektu powinny 
być udokumentowane w sposób wiążący. 
Pod koniec dwóch dni nastąpi ocena i informacja zwrotna (feedback) dla 
moderatora. Wszelkie nierozstrzygnięte kwestie i pytania zostaną przekazane do 
dalszej konsultacji. 
 
 

III. przygotowanie dzieci i młodzieży 
 
Po przygotowaniu specjalistów wspomagających, przygotowanie 
międzykulturowe i językowe z dziećmi i młodzieżą rozpoczyna się w 
poszczególnych grupach w kilku etapach. 
 

1. Ocena potrzeb uczestników za pomocą narzędzia o nazwie Mentimeter: 
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„Na przykład lider grupy może z wyprzedzeniem utworzyć ankietę na 
dowolny temat na stronie internetowej Mentimeter. W fazie 
przygotowawczej ankieta ta jest wyświetlana na ekranie projekcyjnym za 
pomocą rzutnika. Każda utworzona ankieta itp. otrzymuje własny kod, 
który dzieci i młodzież muszą wprowadzić na stronie ankiety za pomocą 
smartfona lub tabletu. Następnie mogą rozpocząć głosowanie! Wyniki są 
analizowane i wyświetlane w czasie rzeczywistym.“2 
 
Przykładowe pytania: 
 
- "Co wyobrażasz sobie, kiedy słyszysz temat tego projektu?" 
- "Co musi się wydarzyć w czasie tego projektu, aby przyniósł on Tobie 
korzyści pod względem osobistym i merytorycznym?". 
- "Co Cię zainteresowało?" 
- "Jakie są Twoje obawy?" 

 
W trakcie przygotowań dzieci i młodzież powinny być również zaangażowane w 
proces tak partycypacyjnie, jak to tylko możliwe.  
 
Na potrzeby pierwszego wirtualnego spotkania powinno się najpierw stworzyć 
interaktywny profil, który przedstawia najważniejsze informacje o samych 
uczestnikach. Następnie tworzone są losowo wygenerowane polsko-niemieckie 
TANDEMY, które spotykają się w przestrzeni wirtualnej i prezentują sobie 
nawzajem swój profil. 
 
Przykład: 
 

 
 
 
Następnie, niemieccy i polscy uczestnicy powinni opracować własne pomysły na 
powitanie drugiej grupy projektowej (z innego kraju). 
 

- Które miejsce chciałbym pokazać? 
- Co byłoby dla mnie ważne, gdybym był obcy tutaj, co by mi pomogło? 
- Jak możemy poradzić sobie z barierą językową? 
- Co byłoby świetną zabawą dla całej naszej grupy? 

 

 
1 https://www.vibos.de/digitale-bildung/apps-und-tools/mentimeter/ 
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W duchu procesu partycypacyjnego - na ile to możliwe w danym kontekście - 
uczestnicy powinni opracować te pomysły w małych grupach, a następnie 
zaprezentować je na forum grupy. "Jury projektu" powinno wybrać pomysły 
zgodnie z ich realistycznymi aspektami pod względem przydatności, zasobów i 
możliwości. Koszty i cele. 
 
Ponadto uczestnicy przygotowują nieformalny program, który jest adresowany 
do pozostałej grupy poza czasem formalnego spotkania. 
 
Szczególnie ważne jest, aby podczas mononarodowych przygotowań z własnymi 
uczestnikami pracować nad tematem uprzedzeń i stereotypów: 

 
- Jakie każdy z was ma wyobrażenia o "innych"? Zbierz stereotypy i cechy 
przypisywane odpowiednio Polakom i Niemcom. 
- Skąd one pochodzą? Czy są to historie opowiadane przez 
innych/doświadczenia rodziców, dziadków/własne doświadczenia ze 
spotkań/itd. 
 
 

IV. Tydzień realizacji wspólnego projektu z dziećmi i młodzieżą 

1. Podczas wspólnego tygodnia warsztatow te istotne komponenty 
stanowią zasadniczą część programu pod względem metodologii 
spotkań międzykulturowych: 

 
- Polsko-niemiecka animacja językowa (codziennie). 
- Zespoły dzienne: po dwóch uczestników z Polski i Niemiec jest 
odpowiedzialnych za dany dzień (poranna pobudka przy muzyce, 
specjalna gra/rytuał podczas posiłków/niespodzianka wieczorem). 
- Interaktywne poznawanie terenu. 
- Kreatywna prezentacja wynikow zwiedzania terenu. 
- Międzykulturowy wieczór specjałów. 
- Stworzenie polsko-niemieckiego słownika "przetrwania". 
- Tworzenie specjalistycznego słownictwa dla tematu regionalnego z 
wizualizacją. 
- Polsko-niemieckie laboratorium dydaktyczne na indywidualne tematy z 
zakresu dziedzictwa przyrodniczego i kulturowego (liderzy grup prezentują 
swoje sekwencje projektowe z warsztatów przygotowawczych i prowadzą 
"normalne" warsztaty projektowe; dzieci i młodzież oceniają je). 
- Polsko-niemiecki "talk show" na poszczególne tematy projektu, np:  
"Jakie bajki i legendy z regionu Odry znamy? Dlaczego i jak powinniśmy 
poznawać nasze dziedzictwo kulturowe? Jakie aspekty i osoby/postacie 
odnajduję w obu krajach? Które z nich poznałem dopiero teraz? Co 
legendy mówią o mieszkańcach regionu? Czy cechy te pasują również do 
ludzi po drugiej stronie Odry?". W ten sposób uczestnicy mogą uczyć się 
w sposób zrównoważony i zorientowany na praktykę. 
- Dokumentacja tygodni projektu w formie raportów polsko-niemieckiego 
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zespołu filmowego. 
 

2. Przykłady tematów spotkań i warsztatów z uwzględnieniem 

aspektu regionalnego: 

- „Ręka zanurzona w ziemi, nos w dżemie jabłkowym i smak domowej 
musztardy - regionalne jedzenie dawniej i dziś.“ 
- Przekazywanie starych legend i przywracanie ich do życia - grupowa 
wycieczka w (legendarny) świat regionu Doliny Środkowej Odry. 
- Młodzi ludzie - stare zawody. Czy Schultheiss to rodzaj piwa czy zawód? 
- Kto wie, co to palusznik lub goździk kartuzki? - Ziołowy spacer. 
- Pszczoły i ich praca.  
- Łatwe wyplatanie koszyków i nie tylko. 

 
 

3. Metody pedagogiki integracyjnej dla uczestniczących dzieci i 
młodzieży. 

  
Istnieje wiele publikacji zawierających katalogi metod spotkań z młodzieżą. 
Warto zapoznać się z nimi w sposób zorientowany na praktykę, korzystając z 
warsztatów na temat asystowania w projektach. Poniżej znajdują się linki do 
publikacji Polsko-Niemieckiej Współpracy Młodzieży i Niemiecko-Francuskiej 
Współpracy Młodzieży oraz IJAB: 
 
Pakiet startowy PNWM 
Autor: Joanna Bojanowska, Dorota Frassek, Anna Huminiak, Natalia Krasowska, 
Monika Mrówczyńska, Kristin Narr, Dorota Soska, Michael Teffel, Ewa 
Wieczorkowska, Magdalena Zatylna Język: niemiecki ISBN: 978-3-941285-30-9 
Niniejsza publikacja wprowadza organizatorów projektów z wymian szkolnych i 
pozaszkolnych w różne fazy międzynarodowych spotkań młodzieży. 
Każda z broszur dotyczy innego tematu: 
Broszura pierwsza odpowiada na pytania organizacyjne i finansowe, 
Broszura druga przygotowuje młodych ludzi do spotkania z grupą z kraju 
partnerskiego, 
Broszura trzecia zawiera informacje o przebiegu projektu, 
Broszura czwarta dotyczy spotkania podsumowującego, 
Broszura piąta dotyczy wykorzystania mediów społecznościowych i narzędzi 
cyfrowych w pracy z młodzieżą. Pakiet startowy można czytać od początku do 
końca lub - w zależności od doświadczenia, fazy projektu i potrzeb zespołu 
organizującego - wybierać między informacjami potrzebnymi rodzicom a 
materiałami dla młodzieży. 
Publikację można również pobrać w formacie PDF: 
Zeszyt 0: Zacznij! 
Zeszyt 1: Activate Starter Pack 
Zeszyt 2: Konfiguracja grupy 
Zeszyt 3: Stawka ryczałtowa 
Zeszyt 4: Przedłużenie okresu umowy 
Zeszyt 5: Taryfa danych 
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https://ijab.de/angebote-fuer-die-praxis/toolbox-interkulturelles-
lernen/methodendatenbank/methodenbox-interkulturell 
 
 
https://www.dfjw.org/media/wie-organisiere-ich-einen-austausch.pdf 
 
Ponadto proponuje się przeprowadzenie konsultacji projektowych na miejscu 
w Centrum Dziedzictwa Naturalnego i Kulturowego w Liepe i Dębnie w 3 
etapach: 

 
a. Współpraca transgraniczna między naszymi grupami: Cele, 
organizacja i zrównoważony rozwój. 
b. Inspirowanie dzieci i młodzieży w kontekście polsko-niemieckim: 
Jak prowadzić wymianę i motywować uczestników w sposób 
partycypacyjny? 
c. Metody praktyczne: Dalsze szkolenie w zakresie metod dynamiki 
grupowej dla szkolnych i pozaszkolnych spotkań młodzieży. 

 
 
 

W imieniu polsko-niemieckiego zespołu projektowego: 
 
Antje Klambt 
Joanna Bürger 
 
 

 
 
 


